U Kovida 


Dhammapada Paji Reading 


1) Cakkhupalattheravatthu 

“Manopubbangama dhamma, manosettha 
manomaya; 

Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va; 
Tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato 
pada”nti. - 

All mental phenomena have mind as their 
forerunner; they have mind as their chief; they are 
mind-made. If one speaks or acts with an evil mind 
“dukkha” follows him just as the wheel follows the 
hoof-prints of the ox that draws the cart. 


r 


% 


Remember these Sentences Constructions: 

1) Dhamma manopubbangama. 

2) Dhamma manopubbangama honti. 

3) Ye dhamma santi, te manopubbangama honli 


Ayam dhammadesana kattha bhasitati? 
Where was this discourse expounded? 
Savatthiyam. In Savatthi. 

Kam arabbhati? With reference to whom? 

Cakkhupalattheram. The elder Cakkhupala. 

These kinds of questions should be asked and 
answered in any discourse. Kattha? Kam 
arabbha? Kena? Kasmim vatthusamim? 
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U Kovida Dhammapada Paji Reading 

Savatthiyam kira mahasuvanno nama kutumbiko 
ahosi addho mahaddhano mahabhogo aputtako. 

It is said. There is a millioner in Savatthi named 
Mahasuvanna, who was rich, possessed of wealth, 
possessed of ample means of enjoyment, and childless. 

So ekadivasam nhanatittham nhatva natva 
agacchanto 

One day, when he comes back (home) after taking 
a bath, 

antaramagge sampannapattasakham ekam 
vanappatim disva 

seeing a king of tree (a large tree) with spreading 
branches and leaves on the roadside, 

“ayam mahesakkhaya devataya pariggahito 
bhavissatT”ti 

(He) thought, “This tree must be ruled by a 
powerful spirit. ” 

If there is ti, a verb should be inserted 
such as said, asked, thought, and so forth 
according to the reported speech. 

tassa hetthabhagam sodhapetva 

cleaning the ground under it, 

pakaraparikkhepam karapetva 

making the wall closing around it, 
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Dhammapada Pali Reading 


valukam okirapetva 

spreading sand (within enclosure), 

dhajapatakam ussapetva 

putting up a flag and banner, 

vanappatim alankaritva 

(decorating) having decked the tree of king, 

anjalim karitva 

lifting joined palms, 

“sace puttam va dhltaram va labheyyam, 
tumhakam mahasakkaram karissamT”ti patthanam 
katva pakkami. 

“If I get a son or a daughter, I will pay you great 
honor. ” Making this vow, he left. 


^This is the full sentence to be translated 

So ekadivasam nhanatittham nhatva natva 
agacchanto antaramagge sampannapattasakham 
ekam vanappatim disva “ayam mahesakkhaya 
devataya pariggahito bhavissatT”ti tassa 
hetthabhagam sodhapetva pakaraparikkhepam 
karapetva valukam okirapetva dhajapatakam 
ussapetva vanappatim alankaritva anjalim 
karitva “sace puttam va dhltaram va 
labheyyam, tumhakam mahasakkaram 
^karissaml’ ’ti patthanam katva pakkami. L 
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Athassa na cirasseva bhariyaya kucchiyam 
gabbho patitthasi. 

Now after while, his wife conceived a child in her 
womb. 

Sa gabbhassa patitthitabhavam natva tassa arocesi. 

Knowing that she had conceived ( a child in her 
womb), she told/ informed him. 

So tassa gabbhassa pariharamadasi. 

He took care of the foetus. 

Sa dasamasaccayena puttam vijayi. 

Having elapsed ten months, she gave birth to a 

son. 

Tam namaggahanadivase setthi attana palitam 
vanappatim nissaya laddhatta tassa paloti namam 
akasi. 

Since the merchant had got a son by protecting 
the tree, he named his son Pala ( Protector ) in the day 
of name- giving ceremony. 

Sa aparabhage annampi puttam labhi. 

Later ( After awhile), she also conceived another 
( the second) son. 

Tassa culapaloti namam katva itarassa 
mahapaloti namam akasi. 
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Naming him Culapala, he called the other ( older 
son ) Mahapala. 

If there is itara, anna, sesa, and annatra in 
the sentence, a noun with ablative case should 
be inserted according to the context. 

Te vayappatte gharabandhanena bandhimsu. 

When growing up, they were bound with house- 
hold life. (They got married.) 

Aparabhage matapitaro kalamakamsu. 

Later, their parents passed away. 

Sabbampi vibhavam itareyeva vicarimsu. 

All their wealth was administered by the other. (It 
was administered by their sons.) 

Tasmim samaye sattha pavattita-vara- 
dhammacakko anupubbenagantva anathapindikena 
mahasetthina catupannasakotidhanam vissajjetva 
karite jetavanamahavihare viharati mahajanam 
saggamagge ca mokkhamagge ca patitthapayamano. 

At that time, having set the wheel of dhamma, in 
the course of time (gradually), arriving at Jetavana 
monastery built by the wealthy merchant 
Anathapindika at a cost of fifty four crores of treasure, 
the teacher resided there and established the 
multitude in the way to deva-realm and emancipation. 
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If there are many verbs ending in tva, 
preceding one is the cause and the succeeding 
one is the effect. They can be Paticiple Phrase 
or Consequential Phrase. 

Tathagato hi matipakkhato asltiya, pitipakkhato 
asltiyati dveasltinatikulasahassehi karite 
nigrodhamahavihare ekameva vassavasam vasi, 

The Buddha spent only one rain-retreat at the 
Nigrodha monastery built by sixteen thousand 
families of his kinsmen, eighty thousands on his 
mother’s side and eighty thousands on his father’s 
side. 

Anathapindikena karite jetavanamahavihare 
ekunavlsativassani, visakhaya sattavlsatikoti- 
dhanapariccagena karite pubbarame chabbassanlti 
dvinnam kulanam gunamahattatam paticca savatthim 
nissaya pancavlsativassani vassavasam vasi. 

(The Buddha) spent nineteen rain-retreats at 
Jetavana monastery erected by Anathapindika and six 
rain-retreats at Pubbarama monastery erected by 
Visakha at the cost of twenty seven crores. Thus the 
Buddha resided in Savatthi for twenty five rain- 
retreats due to the greatness of the two families. 

Anathapindikopi visakhapi mahaupasika 
nibaddham divasassa dve vare tathagatassa 
upatthanam gacchanti. 
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Anathapindika and visakha, the eminent female 
lay devotee, regularly go (went) twice a day to wait 
upon the Buddha. 

Gacchanta ca “daharasamanera no hatthe 
olokessantI”ti tucchahattha na gatapubba. 

Knowing, “Young novices expect alms-food from 
my hand. ” They had never gone with empty hands 
( when going). 

Gacchanta & tucchahatta 

If there are two nominative cases referring to 
the same person or thing in the same sentence, 
it is a repeating kattu (subjective noun). So, one 
of them can denote according to the context: 
anadara (inspite of), hetu (because of), 
lakkhana (Conditional), or visesana (Participle 
Adverb). 

Purebhattam gacchanta khadanlyabhojanlyadlni 
gahetvava gacchanti, pacchabhattam gacchanta panca 
bhesajjani attha ca panani. 

When going before meal, they went bringing non- 
staple and staple food and when going after meal, 
they went bringing five medicines and eight drinks 
(beverages). 

Nivesanesu pana tesam dvinnam dvinnam 
bhikkhusahassanam niccam pannattasananeva honti. 
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Moreover, there are always two thousands seats 
prepared for monks in their residences. 

Annapanabhesajjesu yo yam icchati, tassa tarn 
yathicchitameva sampajjati. 

Whoever wishes food, drink, or medicine, he will 
obtain it, as he wishes. 

Tesu anathapindikena ekadivasampi sattha 
panham na pucchitapubbo. 

Even in a single day, Anathapindika had never 
asked a question to the Buddha. 

So kira “tathagato buddhasukhumalo 
khattiyasukhumalo, ‘bahupakaro me, gahapatl’ti 
mayham dhammam desento kilameyya”ti satthari 
adhimattasinehena panham na pucchati. 

It is said that: “ The Buddha is a delicate Buddha 
and a delicate prince. If the Buddha thought ‘This 
house-holder supports me too much, ’ and preaches 
the Dhamma to me, he will be very tired. He thought 
to himself and never asked any question to the 
Buddha by the reason of excessive love for the 
Buddha. 

Sattha pana tasmim nisinnamatteyeva “ayam 
setthi mam arakkhitabbatthane rakkhati. 

But, as soon as he took his seat, the Buddha 
thought to himself “This merchant protects me whom 
need not to be protected. ” 
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Ahanhi kappasatasahassadhikani cattari 
asankhyeyyani alankatapatiyattam attano slsam 
chinditva 

For four incalculables and hundred thousand 
aeons, cutting off my gloriously adorned head, 

akkhlni uppatetva 

having torn out my eyes, 

hadayamamsam uppatetva 

having uprooted my heart ’s flesh, 

panasamam puttadaram pariccajitva 

having renounced my son and wife, dear to me as 

life, 

paramiyo purento 
when fulfilling perfections, 

paresam dhammadesanatthameva puresim. 

I fulfilled it for solely preaching the Dhamma. 


This is the full sentence to be translated: 

Ahanhi kappasatasahassadhikani cattari 
asankhyeyyani alankatapatiyattam attano slsam 
chinditva akkhlni uppatetva hadayamamsam 
uppatetva panasamam puttadaram pariccajitva 
paramiyo purento paresam dhammadesanattha- 
meva puresim. 
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Esa mam arakkhitabbatthane rakkhatT”ti ekam 
dhammadesanam kathetiyeva. 

“This man protects me where I have no need to 
be protected. ” Thinking thus, the Buddha delivers a 
sermon. 

Tada savatthiyam satta manussakotiyo vasanti. 

At that time, seventy million people lived in 
Savatthi. 

Tesu satthu dhammakatham sutva pancakotimatta 
manussa ariyasavaka jata, dvekotimatta manussa 
puthujjana. 

Amongst them, fifty million people, listening to 
the discourse of the Buddha, became noble disciples. 
Twenty million remained worldlings. 

Tesu ariyasavakanam dveyeva kiccani ahesum - 

Of these, the noble disciples had two duties: 

purebhattam danam denti, 

before meal, they offer alms. 

pacchabhattam gandhamaladihattha 
vatthabhesajj apanakadlni gahapetva 
dhammassavanatthaya gacchanti. 

After meal, bringing perfumes and garlands in 
their hands; letting (their servants) bring cloth, 
medicine, and drink; they went listening to the 
Dhamma. 
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Athekadivasam mahapalo ariyasavake 
gandhamaladihatthe viharam gacchante disva 

Then, one day Mahdpala saw ( seeing ) noble 
disciples going to the monastery bringing perfumes 
and garlands in their hands. 

“ayam mahajano kuhim gacchatf’ti pucchitva 

Asking, “Where do these people go?” 

“dhammassavanaya”ti sutva 

Hearing, “To listening to the Dhamma, ” 

“ahampi gamissamf’ti 

Said he, “I will go too. ” 

gantva 

Going, 

sattharam vanditva 

paying obeisance to the Buddha, 

parisapariyante nisldi. 

He sat down at the rear (at the last roll). 

Buddha ca nama dhammam desenta 
saranasTlapabbajjadlnam upanissayam oloketva 
ajjhasayavasena dhammam desenti, 

When preaching, foreseeing the supporting 
condition of moral precepts, refuges, and ordination, 
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the Buddhas deliver the discourse according to the 
disposition (of the listener). 

tasma tam divasam sattha tassa upanissayam 
oloketva dhammam desento anupubbikatham kathesi. 

So, when preaching in that very day, foreseeing 
his (Mahapala’s) supporting condition, the Buddha 
preached in orderly sequenece (preaching one after 
another ). 

Seyyathidam - danakatham, sllakatham, 
saggakatham, kamanam adlnavam, okaram 
samkilesam, nekkhamme anisamsam pakasesi. 

What are they? The Buddha illustrated: talk of 
charity, morality, heavenly beings, disadvandage of 
sensual pleasures, degrading of sensual pleasures, 
impurity of sensual pleasure, and the benefit of 
renounciation. 

Tam sutva mahapalo kutumbiko cintesi - 

Listening to that, the house-holder Mahapala 
thought (thus): 

“paralokam gacchantam puttadhltaro va bhataro 
va bhoga va nanugacchanti, 

Neither children, nor brothers, nor wealth follow 
him who goes to the next existence. 

sarirampi attana saddhim na gacchati, 

Even the body does not come along with oneself. 
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Dhammapada Paji Reading 

kim me gharavasena pabbajissamf’ti. 

What benefit is therefor me in the house-hold 

life? 

So desanapariyosane sattharam upasankamitva 
pabbajjam yaci. 

Approaching the Buddha, he requested for 
ordination at the end of preaching. 

Atha nam sattha - “atthi te koci apucchitabba- 
yuttako natf’ti aha. 

At that time, the Buddha said to him, “Is there 
any relative to ask permission ? ” 

“Kanitthabhata me atthi, bhante”ti. 

“I have a younger brother, Venerable Sir. ” He 

said. 

“Tena hi tarn apucchahT”ti. 

“If that so, ask permission (for ordination) from 
him. ” The Buddha said. 

So “sadhu”ti sampaticchitva sattharam vanditva 
geham gantva kanittham pakkosapetva - 

Saying, “very well, Sir” paying homage to the 
Buddha, going back home, and summoning his 
younger brother and said to him. 
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“tata, yam mayham imasmim gehe 
savinnanakampi avinnanakampi dhanam kinci atthi, 
sabbam tarn tava bharo, patipajjahi na”nti. 

“My brother, any wealth that is in this house 
whether animate or inanimate. All of them is your 
burden and take the possession. (I give you all my 
possession and accept them.)” 

“Tumhe pana kim karissatha”ti aha. 

“What are you going to do?” said the younger 
brother. 

“Aham satthu santike pabbajissamf’ti. 

I will enter the order under the Buddha. 

“Kim kathesi bhatika, 

“What did you say, brother? 

tvam me matari mataya mata viya, pitari mate 
pita viya laddho, 

I treated you like a mother when mother died and 
like a father when father died. (As if I had a mother 
and a father.) 

gehe te mahavibhavo, 

There is great wealth in your house. 

sakka geham ajjhavasanteheva punnani katum, 
ma evam karittha”ti. 
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It is possible to live the settled life of a 
householder doing meritorious deeds. Do not do so. ” 
said the younger brother. 

“Tata, aham satthu dhammadesanam sutva 
gharavase vasitum na sakkomi. 

Dear brother, after listening to the discourse of 
the Buddha, I can no longer live the house-hold life. 

Satthara hi atisanhasukhumam tilakkhanam 
aropetva adimajjhapariyosanakalyano dhammo desito, 

The Buddha, contemplating three very subtle 
characteristics, delivered the discourse which is good 
in the beginning, middle, and end. 

na sakka so agaramajjhe vasantena puretum, 
pabbajissami, tata”ti. 

Dear brother, it is impossible to fulfil (it) living in 
the house (as a house holder ). I will enter the order. 

“Bhatika, taranayeva tavattha, mahallakakale 
pabbajissatha”ti. 

“My brother, you are now young. Ordain when 
old. ” 

“Tata, mahallakassa hi attano hatthapadapi 
anassava honti, 

Dear broher, an old man ’s hands and feet are 
disobedient to him. 


na attano vase vattanti, 
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They will not follow his wish. 

kimangam pana nataka, 

How can relatives follow? 

svaham tava katham na karomi, 

I do not listen to you. (I do not follow your 
advice.) 

samanapatipattimyeva puressami”. 

I will fulfil the only path of a recluse. (I will 
complete the pratice of samana.) 

“Jarajajjarita honti, hatthapada anassava; 
Yassa so vihatatthamo, katham dhammam 
carissati”. - 

By being old, the hands and legs are 
disobedient to him. Impairing his strength, 
how will he practise the Dhamma? 

Pabbajissamevaham, tatati 

Dear brother, I shall be ordained anyway. 

tassa viravantasseva satthu santikam gantva 

going to the Buddha while his brother was 
crying, 

pabbajjam yacitva 
requesting for ordination, 
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laddhapabbajjupasampado acariyupajjhayanam 
santike panca vassani vasitva 

living together with (his) teacher and preceptor 
for five years after being ordained as a novice and a 
monk, 

vutthavasso pavaretva 

celebrating the pavarana after the rain-retreat, 

sattharamupasankamitva vanditva pucchi - 

approaching and pay homage to the Buddha, 
he asked. 

“bhante, imasmim sasane kati dhuranf’ti? 

Venerable sir, how many duties are there in 
this teaching? 

“Ganthadhuram, vipassanadhuranti dveyeva 
dhurani bhikkhu”ti. 

Bhikkhu, there are only two: the duty of study 
and the duty of vipassana. ( There are only two: 
learning and meditation.) 

“Katamam pana, bhante, ganthadhuram, 
katamam vipassanadhura”nti? 

He asked, “What is the duty of study and what 
is the duty of vipassana?” 

“Attano pannanumpena ekam va dve va nikaye 
sakalam va pana tepitakam buddhavacanam 
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ugganhitva tassa dharanam, kathanam, vacananti 
idam ganthadhuram nama, 

The duty of study is learning the Buddha’s 
words one or two collections or the whole pitaka 
according to one’s knowledge (intellectual quality); 
bearing it in mind; preaching it; and teaching it. (The 
duty of study means ) 

sallahukavuttino pana pantasenasanabhiratassa 
attabhave khayavayam patthapetva 
sataccakiriyavasena vipassanam vaddhetva 
arahattaggahananti idam vipassanadhuram nama”ti. 

On the other hand, the duty of vipassna is 
attaining arahantship of a bhikkhu who lives frugally 
and delights in a secluded monastery, establishing 
(the mind) on the decay and perishing of the body; 
and continuously developing insight, (idam - this)(The 
duty of meditation means ) 

“Bhante, aham mahallakakale pabbajito 
ganthadhuram puretum na sakkhissami, 

Venerable sir, I was ordained when old. I will 
not be able to fulfil the duty of study. 

vipassanadhuram pana puressami, 
kammatthanam me kathetha”ti. 

But I will fulfil the duty of vipassana. Please 
teach me meditation. 
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Athassa sattha yava arahattam kammatthanam 
kathesi. 

The Buddha taught him the meditation up to 
(attaining) arahantship. 

So sattharam vanditva 

Paying homage to the Buddha, 

attana sahagamino bhikkhu pariyesanto 

when looking for accompany bhikkhus (with him), 

satthi bhikkhu labhitva 

getting sixty bhikkhus, 

tehi saddhim nikkhamitva 

leaving together with them, 

vlsayojanasatamaggam gantva 

setting out for one hundred and twenty yojana- 
long journey, 

ekam mahantam paccantagamam patva 

arriving at a large boder-village, 

tattha saparivaro pindaya pavisi. 

He entered the village for alms, accompanied by 
his retinue (of bhikkhus). 
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This is the full sentence to be translated: 



So sattharam vanditva attana sahagamino 
bhikkhu pariyesanto satthi bhikkhu labhitva tehi 
saddhim nikkhamitva vlsayojanasatamaggam 
gantva ekam mahantam paccantagamam patva 
\tattha saparivaro pindaya pavisi. 


Manussa vattasampanne bhikkhu disvava 

People, seeing dutiful bhikkhus, (observing 
bhikkhus with perfect practice/ once they saw the 
bhikkhus who faithfully fulfil their duties,) 

pasannacitta asanani pannapetva 

being devoted to (them), having seats prepared, 

nisldapetva 

letting (them) sit (there), 

panltenaharena parivisitva, 

serving with delicious food, 

“bhante, kuhim ayya gacchantT”ti pucchitva 

asking, “ Where are you venerable ones going?” 

“yathaphasukatthanam upasaka”ti vutte 

when saying, “to a suitable place, Lay 
Devotees. ” 
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pandita manussa “vassavasam senasanam 
pariyesanti bhadanta”ti natva, 

the wise men, knowing, “The venerables are 
seeking for residence to spend vassa (rain retreat). ” 

“bhante, sace ayya imam temasam idha 
vaseyyum, mayam saranesu patitthaya sllani 
ganheyyama”ti ahamsu. 

“Taking refuges, we will accept ( observe ) moral 
precepts if the venerables live here during these three 
months. ” They said. 

Tepi “mayam imam kulani nissaya 
bhavanissaranam karissama”ti adhivasesum. 

They also gave their consent, thinking: 
“Dependending on these families, we will make 
ourselves escape from lives (existences). ” 

Manussa tesam patinnam gahetva 

People, having their agreement (to live there), 

viharam patijaggitva 

repairing the monastery, 

rattitthanadivatthanani sampadetva adamsu. 

preparing night-quarter and day-quarter, 

(people) offered. 

Te nibaddham tameva gamam pindaya pavisanti. 
They regularly enter that village for alms. 
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Atha ne eko vejjo upasankamitva, 

And, a physician, approaching them, 

“bhante, bahunam vasanatthane aphasukampi 
nama hoti, tasmim uppanne mayham katheyyatha, 
bhesajjam karissamf’ti pavaresi. 

Invited, “Venerable sir, there is sickness where 
many people live. If sickness arises, may you inform 
me? I will prescribe the remedy for you. 

Thero vassupanayikadivase te bhikkhu amantetva 
pucchi, 

In the day of entering rain retreat the elder, 
addressing the bhikkhus, asked ( this question to them). 

“avuso, imam temasam katihi iriyapathehi 
vltmamessatha”ti? 

“Friends, in how many postures will you spend 
these three months?” 

“Catuhi, bhante”ti. 

“In four postures, venerable sir.” (They 
answered.) 

“Kim panetam, avuso, patirupam, nanu 
appamattehi bhavitabbam”? 

“How is this, friend? Is it proper? Should we be 
heedful ?” 
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“Mayanhi dharamanakassa buddhassa santika 
kammatthanam gahetva agata, 

Receiving the meditation subject from the living 
Buddha, we come. 

buddha ca nama na sakka pamadena aradhetum, 
kalyanajjhasayena te vo aradhetabba. 

You cannot please the Buddha by heedlessness. 
You should please him with right intention. 

Pamattassa ca nama cattaro apaya sakagehasadisa, 
appamatta hothavuso”ti. 

Four woeful states are like his house for a 
heedless person. Be heedful, friend. 

“Kim tumhe pana, bhante”ti? 

How about you, venerable sir? 

“Aham tlhi iriyapathehi vltinamessami, pitthim 
na pasaressami, avuso”ti. 

Friend, I will spend with three postures and not 
stretch out my back. 

“Sadhu, bhante, appamatta hotha”ti. 

Well done venerable sir, be heedful. 

Atha therassa niddam anokkamantassa 
pathamamase atikkante majjhimamase sampatte 
akkhirogo uppajji. 
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Passing the month and reaching the middle 
month (of rain retreat), the elder who does not sleep 
had an eye disease. 

Chiddaghatato udakadhara viya akkhlhi 
assudhara paggharanti. 

Stream of tears trickled from his eyes like water 
from a broken pot. 

So sabbarattim samanadhammam katva 
aranuggamane gabbham pavisitva nisldi. 

Doing the duty of a monk ( meditating ) the whole 
night, he entered the room and sat down when dawn 
arose. 

Bhikkhu bhikkhacaravelaya therassa santikam 
gantva, “bhikkhacaravela, bhante”ti ahamsu. 

Bhikkhus, coming to him when it was time to go 
for alms-round, said to him, “Venerable sir, it is time 
to go for alms- round. ” 

“Tena hi, avuso, ganhatha pattaclvara”nti. 

If that so, friend, take bowl and robe. 

Attano pattaclvaram gahapetva nikkhami. 

Having his bowl and robe taken, he left ( the 
monastery). 

Bhikkhu tassa akkhlhi assuni paggharante disva, 
“kimetam, bhante”ti pucchimsu. 
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Bhikkhus, seeing tear trickling from his eyes, 
asked, “How is that venerable sir?” 

“Akkhlni me, avuso, vata vijjhantl”ti. 

Friend, the wind hurts my eyes. 

“Nanu, bhante, vejjena pavaritamha, tassa 
kathema”ti. 

Are we invited by a physician (for service) 
venerable sir? We will inform him. 

“Sadhavuso”ti te vejjassa kathayimsu. 

“Very well friend. ” They inform the physician. 

So telam pacitva pesesi. 

Cooking ointment, he sent. 

Thero nasaya telam asincanto nisinnakova 
asincitva antogamam pavisi. 

Just sitting when applying the ointment into the 
nose, the elder entered the village. 

Vejjo tarn disva aha - 

The physician, seeing him, said. 

“bhante, ayyassa kira akkhlni vato vijjhatf’ti? 

Venerable sir, does the wind really hurt 
venerable one’s eyes? 

“Ama, upasaka”ti. 

Yes, devotee. 
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“Bhante, maya telam pacitva pesitam, nasaya vo 
telam asitta”nti? 

Venerable sir, the ointment was sent by me. Did 
you apply it to your nose? 

“Ama, upasaka”ti. 

Yes, devotee. 

“Idani kldisa”nti? 

How are you now? (How do you feel now?) 

“Rujjateva upasaka”ti. 

(My eyes) still hurt, devotee. 

Vejjo “maya ekavareneva vupasamanasamattham 
telam pahitam, kim nu kho rogo na vupasanto”ti 
cintetva, 

The physician, thinking, “I sent the ointment that 
can cure with one dose. Why is his sickness not 
cured?” 

“bhante, nislditva vo telam asittam, nipajjitva”ti 
pucchi. 

“Venerable sir, do you apply the ointment while 
sitting or lying down?” asked (the physician). 

Thero tunhl ahosi, punappunam pucchiyamanopi 
na kathesi. 

The elder remained silent. Although he asked 
again and again, he did not say. 
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So “viharam gantva therassa vasanatthanam 
olokessamf’ti cintetva - 

Thinking , “Going to the elder’s residence , I will 
see it. ” 

“tena hi, bhante, gacchatha”ti theram vissajjetva 

“Venerable sir, if that so, you may go” 
dismissing the elder, 

viharam gantva 

going to the monastery, 

therassa vasanatthanam olokento 
cankamananisldanatthanameva disva 

seeing only a walking path and a sitting place 
while inspecting the elder’s residence, 

sayanatthanam adisva, 

not seeing any sleeping place, 

“bhante, nisinnehi vo asittam, nipannehf’ti pucchi. 

Venerable sir, do you apply ( the medicine ) by 
sitting or lying down ? He asked. 

Thero tunhl ahosi. 

The elder kept silent. 

“Ma, bhante, evam karittha, samanadhammo 
nama sarlram yapentena sakka katum, nipajjitva 
asincatha”ti punappunam yaci. 
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He requested again and again “ Venerable sir , 
don ’t do like this. By caring for one’s body, one can 
perform the duties of a monk. Lying down, may you 
apply it?” 

“Gaccha tvam tavavuso, mantetva janissarnTti 
vejjam uyyojesi. 

“You may go now, devotee. By consulting, I 
know. ” The elder dismissed the physician. ( manteti - 
discuss) 

Therassa ca tattha neva natl, na salohita atthi, 
kena saddhim manteyya? 

The elder have neither a kinsmen nor blood- 
relatives there. With whom should he discuss? 

Karajakayena pana saddhim mantento “vadehi 
tava, avuso palita, tvam kim akkhlni olokessasi, 
udahu buddhasasanam? 

He discusses with the ( sperm-and-egg- ) 
produced-body, “Tell me, friend Pdlita.Will you take 
care of your eyes or Buddha’s teaching?” (oleketi - 
look at) 

Anamataggasminhi samsaravatte tava 
akkhikanassa ganana nama natthi, 

In the unknown beginning of existence in the 
round of birth, there are uncountable lives as blind 
men. 
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anekani pana buddhasatani buddhasahassani 
atltani. 

But, many hundreds of Buddhas and many 
thousands of Buddhas have passed. 

Tesu te ekabuddhopi na paricinno, 

You have not served for a single Buddha amongst 
them (those Buddhas). 

idani imam antovassam tayo mase na 
nipajjissamlti temasam nibaddhavlriyam karissami. 

Now, I will constantly exert effort. I will not lie 
down for three months during this rain-retreat. 

Tasma te cakkhuni nassantu va bhijjantu va, 
buddhasasanameva dharehi, ma cakkhum”ti 
bhutakayam ovadanto ima gathayo abhasi - 

So, whether your eyes may be blind or destroyed, 
carry on with the Buddha ’s teaching, do not ( take 
care of) your eyes. To admonish the body of element, 
he uttered these stanzas. 

“Cakkhuni hayantu mamayitani, 

Sotani hayantu tatheva kayo; 

Sabbampidam hayatu dehanissitam, 

Kim karana palita tvam pamajjasi. 
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May my lovely eyes perish ? May my ears perish ? 
Similarly may my body perish? May everything in my 
body perish? Why are you heedless, Palita? 

“Cakkhuni jlrantu mamayitani, 

Sotani jlrantu tatheva kayo; 

Sabbampidam jlratu dehanissitam, 

Kim karana palita tvam pamajjasi. 

May my lovely eyes decay? May my ears decay? 
Similarly may my body decay? May everything in my 
body decay? Why are you heedless, Palita? 

“Cakkhuni bhijjantu mamayitani, 

Sotani bhijjantu tatheva kayo; 

Sabbampidam bhijjatu dehanissitam, 

Kim karana palita tvam pamajjasT”ti. 

May my lovely eyes be destroyed? May my ears be 
destroyed? Similarly may my body be destroyed? May 
everything in my body be destroyed? Why are you 
heedless, Palita? 

Evam tlhi gathahi attano ovadam datva 

Thus, giving an admonishment to oneself with 
(these) three stanzas, 

nisinnakova natthukammam katva 

doing nose-treatment by sitting, (applying into 
the nose by sitting ,) 
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gamam pindaya pavisi. 

He entered the village for alms-food. 

Vejjo tarn disva “kim, bhante, natthukammam 
kata”nti pucchi. 

The physician, seeing him, asked, “ Venerable sir, 
did you do applying into nose?” 

“Ama, upasaka”ti. 

Yes, I do, devotee. 

“Kldisam, bhante”ti? 

How do you feel, venerable sir? 

“Rujjateva upasaka”ti. 

(My eyes are) still hurt, devotee. 

“Nislditva vo, bhante, natthukammam katam, 
nipajjitva”ti. 

Venerable sir, did you do applying into nose by 
sitting or lying down? 

Thero tunhl ahosi, punappunam pucchiyamanopi 
na kinci kathesi. 

The elder kept silent. Although the physician 
asked repeatedly, the elder did not say anything. 

Atha nam vejjo, “bhante, tumhe sappayam na 
karotha, ajjato patthaya ‘asukena me telam pakka’nti 
ma vadittha, ahampi ‘maya vo telam pakka’nti na 
vakkhamf’ti aha. 
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Then, the physician told him, “Venerable sir, you 
do it improperly. From now on do not say “The 
ointment was cooked for me by this man. ” I will also 
not say, “The ointment was cooked for you by me. ” 

So vejjena paccakkhato viharam gantva tvam 
vejjenapi paccakkhatosi, iriyapatham ma vissajji 
samanati. 

Given up by the physician, the elder, going back 
to the monastery, (admonished) “You have been given 
up by the physician. Oh monk, do not give up the 
posture. ” 

“Patikkhitto tikicchaya, vejjenapi vivajjito; 

Niyato maccurajassa, kim palita pamajjasT”ti. - 

I have rejected the physician for the treatment. I 
have been rejected by the physician. I am sure for the 
King of Death. Why are you heedless, Palita? 

Imaya gathaya attanam ovaditva 
samanadhammam akasi. 

Admonishing oneself with this stanza, he 
practiced the Dhamma of a monk. 

Athassa majjhimayame atikkante apubbam 
acarimam akkhlni ceva kilesa ca bhijjimsu. 

Then, passing the midnight, his eyes and 
defilements were destroyed simultaneously. 

So sukkhavipassako araha hutva gabbham 
pavisitva nisldi. 
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Becoming a pure-insight arahant and entering 
into the room, he sat down. 

Bhikkhu bhikkhacaravelaya agantva 
“bhikkhacarakalo, bhante”ti ahamsu. 

Bhikkhus, coming at the time of going for alms- 
round, said, “Venerable sir, it is time to go for alms- 
food. ” 

“Kalo, avuso”ti? 

“Is it the time, friend?” 

“Ama, bhante”ti. 

“Yes, venerable sir. ” 

“Tena hi gacchatha”ti. 

“Go if that so. ” 

“Kim tumhe pana, bhante”ti? 

How about you, venerable sir ? 

“Akkhlni me, avuso, parihmam”ti. 

My eye-sight has gone, friend. 

Te tassa akkhlni oloketva 

Looking at the elder’s eyes, 

assupunnanetta hutva, 

(They) being the eyes with full of tears, 

“bhante, ma cintayittha, mayam vo 
patijaggissama”ti 
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“Venerable sir, don’t worry, we will take care of 
you. ” 

theram samassasetva 
conforting the elder, 

kattabbayuttakam vattapativattam katva gamam 
pindaya pavisimsu. 

Performing many kinds of duties they should, 
bhikkhus entered (the village) for alms-food. 

Manussa theram adisva, “bhante, amhakam ayyo 
kuhi”nti pucchitva 

Not seeing the elder, people asked, “Venerable 
sir, where is our Venerable One?” 

tam pavattim sutva 

hearing what happened (to him), 

yagum pesetva 

sending the porridge (for him), 

sayam pindapatamadaya gantva 

(they themselves,) bringing food, going (to the 
monastery), 

theram vanditva 

paying homage to the elder, 

padamule parivattamana roditva, 
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rolling at the foot of the elder (on the ground), 
lamenting, 

“bhante, mayam vo patijaggissama, tumhe ma 
cintayittha”ti samassasetva pakkamimsu. 

“Venerable sir, we will take care of you. Don ’t 
worry. ’’ Comforting ( the elder), they left. 

Tato patthaya nibaddham yagubhattam 
viharameva pesenti. 

From that time on, they regularly sent porridge 
and rice to the monastery. 

Theropi itare satthi bhikkhu nirantaram ovadati. 

The elder constantly admonished the other sixty 
bhikkhus. 

Te tassovade thatva upakatthaya pavaranaya 
sabbeva saha patisambhidahi arahattam papunimsu. 

Following the elder’s admonishment, all of them 
attained arahantship together with analytical 
knowledge when getting nearer the pavarana ( the 
formal invitation at the end of the rain-retreat). 

Te vutthavassa ca pana sattharam datthukama 
hutva theramahamsu, “bhante, sattharam 
datthukamamha”ti . 

At the end ofvassa, wenting to see the Buddha, 
they said to the elder, “Venerable sir, we would like 
to see the Buddha. ” 
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Thero tesam vacanam sutva cintesi - “aham 
dubbalo, antaramagge ca amanussapariggahita atavl 
atthi, 

The elder, hearing their request, thought, “ I am 
weak. There is also a forest haunted by non-humans 
( ogres) on the way. ” 

mayi etehi saddhim gacchante sabbe kilamissanti, 
bhikkhampi labhitum na sakkhissanti, 

“If I go together with them, all of us will be 
weary (of journey) and difficult to get the food. ” 

ime puretarameva pesessamf’ti. 

“I will sent them early. ” 

Atha ne aha - “avuso, tumhe purato gacchatha”ti. 

Then, the elder said to them, “Friend, you should 
go ahead. ” 

“Tumhe pana bhante”ti? 

“How about you, Venerable sir?” 

“Aham dubbalo, antaramagge ca 
amanussapariggahita atavl atthi, 

“I am weak. There is also a forest haunted by 
non-humans (ogres) on the way. ” 

mayi tumhehi saddhim gacchante sabbe 
kilamissatha, tumhe purato gacchatha”ti. 
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“If I go together with you, all of us will be weary 
(of journey). You may go first. ” 

“Ma, bhante, evam karittha, mayam tumhehi 
saddhimyeva gamissama”ti. 

“Venerable sir, do not so. We will go together 
with you. ” 

“Ma vo, avuso, evam ruccittha, evam sante 
mayham aphasukam bhavissati, 

“Friend, do not do so. If that is so, it will 
displease me. ” 

mayham kanittho pana tumhe disva pucchissati, 

“On seeing you, my younger brother will ask. ” 

athassa mama cakkhunam parihlnabhavam 
aroceyyatha, 

“Then, you should tell him that I have lost my 
eye-sight. ” 

so mayham santikam kancideva pahinissati, 

“And he will send someone to me. ” 

tena saddhim agacchissami, 

I will come together with him. 

tumhe mama vacanena dasabalanca 
asltimahathere ca vandatha”ti te uyyojesi. 
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The elder, saying, “Pay homage to the possesser 
often powers ( the Buddha) and eighty chief disciples 
by my word, ” dismissed them. ( Greet in my name.) 

Te theram khamapetva antogamam pavisimsu. 

Asking for forgiveness from the elder, they 
entered into the village. 

Manussa te disva nisldapetva bhikkham datva 
“kim, bhante, ayyanam gamanakaro pannayatl”ti? 

People, seeing, having them seated, and offering 
food, asked, “Venerable sir, can we know why 
venerable ones are leaving ? ” 

“Ama, upasaka, sattharam datthukamamha”ti. 

“Yes, Devotees, we would like to see the 
Buddha. ” 

Te punappunam yacitva tesam 
gamanachandameva natva anugantva paridevitva 
nivattimsu. 

Requesting ( the bhikkhus to remain there) and 
knowing their firm determination (to leave), they (lay 
devotees) turned back, weeping. 

Tepi anupubbena jetavanam gantva 

Gradually, (they) going to Jetavana monastery, 

sattharanca asltimahathere ca therassa vacanena 
vanditva 
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paying homage to the Buddha and eighty chif 
disciples with the elder’s word, 

punadivase yattha therassa kanittho vasati, tam 
vlthim pindaya pavisimsu. 

The next day, they entered for alms-food the 
street where the elder’s younger brother lives. 

Kutumbiko te sanjanitva nisldapetva 
katapatisantharo “bhatikatthero me, bhante, kuhi”nti 
pucchi. 

The house-holder, recognizing, having them 
seated, and friendly welcoming, asked, “Venerable sir, 
where is my elder brother?” 

Athassa te tam pavattim arocesum. 

Then, they told him the news. 

So tam sutvava tesam padamule parivattento 
roditva pucchi - “idani, bhante, kim katabba”nti? 

Hearing the news, rolling at their feet on the 
ground, and weeping, he asked, “Venerable sir, what 
should be done ? ” (What should I do?) 

“Thero ito kassaci agamanam paccaslsati, tassa 
gatakale tena saddhim agamissatf’ti. 

“The elder expects someone coming from here. 
When someone comes, he will come back with him. ” 

“Ayam me, bhante, bhagineyyo palito nama, 
etam pesetha”ti. 
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“ Venerable sir, this is my nephew, Palita. You 
can send him ( to the elder). ” 

“Evam pesetum na sakka, magge paripantho atthi, 
tam pabbajetva pesetum vattatf’ti. 

“It is impossible to send him like that. There is 
danger on the way. Ordaining, we should him. ” 

“Evam katva pesetha, bhante”ti. 

“Do so, Venerable sir. Send him. ” 

Atha nam pabbajetva addhamasamattam 
pattaclvaraggahanadlni sikkhapetva maggam 
acikkhitva pahinimsu. 

Then, ordaining him, instructing him how hold 
the bowl and how to wear the robes, and telling him 
the way, they sent. 

So anupubbena tam gamam patva gamadvare 
ekam mahallakam disva, “imam gamam nissaya koci 
arannako viharo atthl”ti pucchi. 

Gradually arriving at the village, seeing an old 
man at the gate-door of the village, he asked, “Is 
there forest monastery near this village?” 

“Atthi, bhante’U 

“There is, Venerable sir. ” 

“Ko nama tattha vasatf’ti? 

“Who lives there?” 
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“Palitatthero nama, bhante”ti. 

“The elder Palita, Venerable sir. ” 

“Maggam me acikkhatha”ti. 

“Show me the way. ” (Tell me the path.) 

“Kosi tvam, bhante”ti? 

“Who are you, Venerable sir?” 

“Therassa bhagineyyomhT”ti. 

“I am the elder’s nephew. ” 

Atha nam gahetva viharam nesi. 

Then, he brought and led him to the monastery. 

So theram vanditva addhamasamattam 
vattapativattam katva theram samma patijaggitva, 
“bhante, matulakutumbiko me tumhakam agamanam 
paccaslsati, etha, gacchama”ti aha. 

Paying homage to the elder, performing major 
and minor duties to him for a half -month, and taking 
care of the elder well, he said, “Venerable sir, my 
uncle, the hoseholder, expects you coming back. ” 

“Tena hi imam me yatthikotim ganhahT”ti. 

“If that so, take hold of my walking stick. ” 

So yatthikotim gahetva therena saddhim 
antogamam pavisi. 
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Taking hold of elder’s walking stick, he entered 
the village with the elder. 

Manussa theram nisldapetva “kim, bhante, 
gamanakaro vo pannayatT”ti pucchimsu. 

People, having the elder seated, asked, 
“Venerable sir, may I know the purpose of going?” 

“Ama, upasaka, gantva sattharam vandissamf’ti. 

“Yes, devotees, going back, I will pay homage to 
the Buddha. ” 

Te nanappakarena yacitva alabhanta theram 
uyyojetva upaddhapatham gantva roditva nivattimsu. 

By all means, requesting, failing (to persuade), 
sending the elder, and following ( the elder) up to 
half-way, they turned back, weeping. 

Samanero theram yatthikotiya adaya gacchanto 
antaramagge ataviyam katthanagaram nama therena 
upanissaya vutthapubbam gamam sampapuni, 

The samanera, when going, bringing the elder 
taking hold the walking stick, arrived at 
Katthanagara village where the elder had dwelt 
depending on that village on the way. 

so gamato nikkhamitva 

coming out the village, 

aranne gltam gayitva daruni uddharantiya ekissa 
itthiya gltasaddam sutva sare nimittam ganhi. 
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The novice , hearing a woman singing a song and 
gathering woods in the forest, took the (woman’s) 
sound as an object. (Nimittanti arammanam) 

Itthisaddo viya hi anno saddo purisanam 
sakalasariram pharitva thatum samattho nama natthi. 

Indeed, there is no other sound like woman ’s 
sound that is able to exist, suffusing the whole body of 
man. 

Tenaha bhagava - 

So, the blessed one said. 

“Naham, bhikkhave, annam ekasaddampi 
samanupassami, yam evam purisassa cittam 
pariyadaya titthati, yathayidam, bhikkhave, 
itthisaddo”ti (a. ni. 1.2). 

“Bhikkhus, I do not know any sound that 
captivates the mind of man. That is the sound of 
woman. ” 

Samanero tattha nimittam gahetva yatthikotim 
vissajjetva 

The novice, taking the sound as an object and 
letting go his hold of the elder walking-stick, said. 

“titthatha tava, bhante, kiccam me atthl”ti 

“Wait a moment Venerable sir, I have some 
business. ” 

tassa santikam gato. 


43 



U Kovida 


Dhammapada Paji Reading 

He went towards that woman. 

Sa tarn disva timhi ahosi. 

The woman, seeing him, kept silent. 

So taya saddhim sllavipattim papuni. 

He got moral failure with her. 

Thero cintesi - 

The Elder thought. 

“idaneva eko gltasaddo suyyittha. 

Just now, a song was heard singing. (I heard a 
woman singing a song.) 

So ca kho itthiya saddo chijji, 

The woman ’s voice also disappeared. 

samaneropi cirayati, 

the novice also spends for a long time. 

so taya saddhim sllavipattim patto bhavissatT”ti. 

He may get moral failure with that woman. 

Sopi attano kiccam nitthapetva agantva 
“gacchama, bhante”ti aha. 

Finishing his (sexual) activity and coming back, 
he said, “Let’s go, Venerable sir.” 

Atha nam thero pucchi - “papojatosi samanera”ti. 
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Then, the elder asked him, “Have you committed 
sin ? ” 

So tunhl hutva therena punappunam putthopi na 
kind kathesi. 

Keeping silent, he did not say anything although 
the elder asked again and again. 

Atha nam thero aha - “tadisena papena mama 
yatthikotiggahanakiccam natthl”ti. 

Then, the elder said to him, “A novice with such 
sin should not hold the tip of my staff. ” 

So samvegappatto kasayani apanetva 
gihiniyamena paridahitva, 

Feeling sense of urgency, removing robes, and 
dressing oneself in the guise of layman, 

“bhante, aham pubbe samanero, idani panamhi 
gihT jato, pabbajantopi ca svaham na saddhaya 
pabbajito, maggaparipanthabhayena pabbajito, etha 
gacchama”ti aha. 

He said, “Venerable sir, previously I was a 
novice. Now I become a layperson. I was not 
ordained by faith. I was ordained out of fear of 
danger in the path. Come and let us go. ” 

“Avuso, gihipapopi samanapapopi papoyeva, 
tvam samanabhave thatvapi sllamattam puretum 
nasakkhi, gihT hutva kim nama kalyanam karissasi, 
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“An evildoer is an evildoer whether you are a 
novice or a lay person. Although you were a novice , 
you can not fulfil the morality. Being a layperson, 
what kinds of virtue will you do?” 

tadisena papena mama yatthikotiggahanakiccam 
natthf’ti aha. 

The elder said, “A man with such sin should not 
hold the tip of my staff. ” 

“Bhante, amanussupaddavo maggo, tumhe ca 
andha aparinayaka, katham idha vasissatha”ti? 

“Venerable sir, there is the danger of demon on 
the way. You are also blind and no guide. How will 
you live here?” 

Atha nam thero, “avuso, tvam ma evam cintayi, 
idheva me nipajjitva marantassapi aparaparam 
parivattantassapi taya saddhim gamanam nama 
natthl”ti vatva ima gatha abhasi - 

“Do not think like that. I will never go with you 
whether I die right here by lying or turning round. ” 
The elder saying to him addressed these verses. 

“Handaham hatacakkhusmi, kantaraddhanamagato; 
Seyyamano na gacchami, natthi bale sahayata. 

“Now, I lost my eyesight. I have come to a long risky 
journey. Although I die, I will not go with a fool who 
does not have companionship ( the quality of 
friendship). 
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“Handaham hatacakkhusmi, kantaraddhanamagato; 
Marissami no gamissami, natthi bale sahayata”ti. 

“Now, I lost my eyesight. I have come to a long risky 
journey. I shall die but not go with a fool who does 
not have companionship ( the quality of friendship). 

Tam sutva itaro samvegajato “bhariyam vata me 
sahasikam ananucchavikam kammam kata”nti baha 
paggayha kandanto vanasandam pakkhanditva tatha 
pakkantova ahosi. 

When hearing this, the novice was overwhelmed 
with remorse. He cried out, “I have hastily done a 
weighty and improper kamma. ” (A weighty and 
improper kamma has hastily been done by me.) 

Lifting his hand, weeping, and going into the forest, 
he left. 

Therassapi sllatejena satthiyojanayamam 
pannasay oj anavitthatam pannarasayoj anabahalam 
j ay asumanapupphavannam nisldanutthahanakalesu 
onamanunnamanapakatikam sakkassa devaranno 
pandukambalasilasanam unhakaram dassesi. 

By the power of the elder’s virtue, the 
pandukambala sitting place of king ofdeva 
manifested sign of heat. The pandulambala is sixty- 
yojana long, fifty -yoj ana wide, and fifty -yoj ana thick 
(high); has color of jayakusuma flower; and its 
ground is naturally rising up and bending down when 
sitting and standing up. 
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Sakko “ko nu kho mam thana cavetukamo”ti 
olokento dibbena cakkhuna theram addasa. 

Thinking, “ Who wishes me to vanish from this 
world ( this place). ” King Sakka, looking at the world 
with his divine eye, saw the elder. 

Tenahu porana - 

So, the ancient teacher said: 

“Sahassanetto devindo, dibbacakkhum visodhayi; 
Papagarahl ayam palo, ajlvam parisodhayi. 

King ofDevas who has one thousand eyes purified his 
divine eye. This venerable Pala, who blames anyone 
for his evil, purified his livelihood. 

“Sahassanetto devindo, dibbacakkhum visodhayi; 
Dhammagaruko ayam palo, nisinno sasane rato”ti. 

King ofDevas who has one thousand eyes purified his 
divine eye. This venerable Pala, who respects the 
Dhamma, lives delighting in Sasana. 

Athassa etadahosi - 

Then, he thought to himself like this. 

“sacaham evarupassa papagarahino 
dhammagarukassa ayyassa santikam na gamissami, 
muddha me sattadha phaleyya, gamissami tassa 
santika”nti. 

“If I do not go to the presence of such venerable 
one, who blames evil-doing and respects the Dhamma, 
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my head will break into seven pieces. I must go to the 
presence of him. ” 

Tato - 

And then, 

“Sahassanetto devindo, devarajjasirindharo; 
Tankhanena agantvana, cakkhupalamupagami”. - 

King ofDevas who has one thousand eyes and is 
glory of the Dev a realms, coming down at that very 
moment, approached Venerable Cakkhupala. 

Upagantva ca pana therassa avidure 
padasaddamakasi. 

Approaching nearer, he made the sound of 
food-step. 

Atha nam thero pucchi - “ko eso”ti? 

Then, the elder asked him, “Who is there?” 
“Aham, bhante, addhiko”ti. 

“Venerable sir, lam a traveler. ” 

“Kuhim yasi upasaka”ti? 

“Devotee, where are you going?” 
“Savatthiyam, bhante”ti. 

“To Savatthi, Venerable sir. ” 

“Yahi, avuso”ti. 

“Go, Devotee. ” 
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“Ayyo pana, bhante, kuhim gamissatf’ti? 

“ Venerable sir , where are you going?” 

“Ahampi tattheva gamissamf’ti. 

“I am also going there. ” 

“Tena hi ekatova gacchama, bhante”ti. 

“If so, venerable sir, we will go together. ” 

“Aham, avuso, dubbalo, maya saddhim 
gacchantassa tava papanco bhavissatf’ti. 

“I am weak. It will be delay for you going 
together with me. ” 

“Mayham accayikam natthi, 

“I am not in hurry. ” 

ahampi ayyena saddhim gacchanto dasasu 
punnakiriyavatthusu ekam labhissami, ekatova 
gacchama, bhante”ti. 

“Going together with venerable one, I will get 
( accumulate ) one of the ten bases of meritorious deed. 
Venerable sir, we will go together. ” 

Thero “eso sappuriso bhavissatt’d cintetva - 
“tena hi saddhim gamissami, yatthikotim ganha 
upasaka”ti aha. 

The elder, thinking “He can be a good man, ” 
said, “If so, we will go together. Take hold of the tip 
of walking-stick. ” 
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Sakko tatha katva pathavim sankhipanto 
sayanhasamaye jetavanam sampapesi. 

King Sakka, doing as the elder said and 
shortening ( the path of) earth, arrived at Jetavana in 
the evening. 

Thero sankhapanavadisaddam sutva “kattheso 
saddo”ti pucchi. 

Hearing the sound of trumpets (made of a 
conch shell), drums, and others (musical instruments) 
the elder asked, “ Where is this sound?” (Where does 
the sound come from?) 

“Savatthiyam, bhante”ti. 

“In Savatthi, Venerable sir. 

“Pubbe mayam gamanakale cirena gamimha”ti. 

“When coming previously, I had to go (there) 
very long time. ” 

“Aham ujumaggam janami, bhante”ti. 

“Venerable sir, I know the straight way. ” 

Tasmim khane thero “nayam manusso, devata 
bhavissatT”ti sallakkhesi. 

In that very moment, the elder recognized, 

“This man is not a human. He will be a Deva. ” 

“Sahassanetto devindo, devarajjasirindharo; 
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Sankhipitvana tam maggam, khippam 
savatthimagamf’ti. 

King ofDevas, who has one thousand eyes and is 
glory of the Dev a realms, shortening the path, quickly 
came to Savatthi. 

So theram netva therassevatthaya 
kanitthakutumbikena karitam pannasalam netva 

Bringing the elder, sending (him) to the leaf- 
roofed kuti built by (his) younger brother (billionar) 
for elder’s dwelling, 

phalake nisldapetva piyasahayakavannena tassa 
santikam gantva, 

letting the elder sit on the flat piece of wood, 
going to presence of the younger brother in the guise 
of a close friend, 

“samma, culapala”ti pakkosi. 

“ Friend Culapala” he addressed. 

“Kim, samma”ti? 

“Friend, what?” 

“Therassagatabhavam janasT”ti? 

“Do you know coming of the elder?” 

“Na janami, kim pana thero agato”ti? 

“I don ’t know. Have the elder arrived?” 
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“Ama, samma, idani aham viharam gantva 
theram taya karitapannasalaya nisinnakam disva 
agatomhT”ti vatva pakkami. 

“Yes, friend. Going to the monastery and seeing 
the elder sitting in the leaf-roofed Kuti built by you, I 
came (here). ” 

Kutumbikopi viharam gantva theram disva 
padamule parivattanto roditva 

The billionar (the younger brother), going to the 
monastery, seeing the elder, and lamenting rolling on 
the ground, 

“idam disva aham, bhante, tumhakam pabbajitum 
nadasi”ntiadlni vatva 

“Seeing this, I did not allow you to be ordained” 
saying thus and so forth, 

dve dasadarake bhujisse katva therassa santike 
pabbajetva 

setting two boys free and letting them ordain in 
the presence of the elder, 

“antogamato yagubhattadlni aharitva theram 
upatthahatha”ti patiyadesi. 

“Bringing porridge etc... from the village, serve 
it for the elder. ” He arranged. 

Samanera vattapativattam katva theram 
upatthahimsu. 
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The novices, fulfilling the major and minor duties, 
took care of the elder. 

Athekadivasam disavasino bhikkhu “sattharam 
passissama”ti jetavanam agantva tathagatam vanditva 

Then, one day, monks from different directions 
(planning), “We will see the Buddha. ” Coming to 
Jetavana and paying homage to the Buddha, 

asltimahathere ca, vanditva viharacarikam caranta 
cakkhupalattherassa vasanatthanam patva “idampi 
passissama”ti sayam tadabhimukha ahesum. 

Paying homage to the eighty great disciples, 
visiting the monastery, and arriving at the dwelling of 
the elder Cakkhupala, “We will see this elder too. ” 
They approached him in the evening. 

Tasmim khane mahamegho utthahi. 

In that moment, there was a heavy rain. 

Te “idani atisayanho, megho ca utthito, patova 
gantva passissama”ti nivattimsu. 

They went bak(with the thought), “It is too late 
now. It also rains. Coming in the early morning, we 
will see him. ” 

Devo pathamayamam vassitva majjhimayame 
vigato. 

It raining in the first watch of the night, it stopped 
in the middle watch of the night. 
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Thero araddhavlriyo acinnacankamano, tasma 
pacchimayame cankamanam otari. 

The elder is diligent and used to do walking 
meditation. So, he went down to the walking-path in 
the last watch of the night. 

Tada ca pana navavutthaya bhumiya bahu 
indagopaka utthahimsu. 

Then, because of newly rain (wetted the earth) 
many red insects came out of earth. 

Te there cankamante yebhuyyena vipajjimsu. 

When the elder was pacing up and down, they 
perished in large number. (The elder stepped on them 
when pacing up and down, most of them died.) 

Antevasika therassa cankamanatthanam kalasseva 
na sammajjimsu. 

The attendant of the elder did not sweep the 
walking-path early. 

Itare bhikkhu “therassa vasanatthanam 
passissama”ti agantva cankamane matapanake disva 
“ko imasmim cankamatf’ti pucchimsu. 

Other monks intending, “We will see the 
residence of the elder. ” Coming and seeing dead 
insects on the walking-path, they asked, “Who walks 
here ? ” 

“Amhakam upajjhayo, bhante”ti. 
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“Venerable sir, it was our preceptor. ” 

Te ujjhayimsu “passathavuso, samanassa 
kammam, sacakkhukakale nipajjitva niddayanto kind 
akatva idani cakkhuvikalakale ‘cankamaml’ti ettake 
panake maresi ‘attham karissamfti anattham karotT”ti. 

They reproached, “Friend, see the action of a 
monk. When he had good eyesight, lying down, 
sleeping, without doing anything; when he lost his 
eyesight, (intending,) 7 will do walking meditation, ’ 
he made these insects dead. Thinking, T will do 
beneficial thing, ’ he does unbeneficial thing. ” 

Atha kho te gantva tathagatassa arocesum, 

Then, approaching ( the Buddha ), they informed it 
to the Buddha. 

“bhante, cakkhupalatthero ‘cankamaml’ti bahu 
panake maresf’ti. 

“Venerable sir, the elder Cakkhupala, intending 
T will do walking mediation, ’ made many insects 
dead. 

“Kim pana so tumhehi marento dittho”ti? 

“How is it? Did you see him killing?” 

“Na dittho, bhante”ti. 

“Venerable sir, we did not. ” 

“Yatheva tumhe tarn na passatha, tatheva sopi te 
pane na passati. 
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“As you did not see him (killing), so also he did 
not see those insects. ” 

Khlnasavanam maranacetana nama natthi, 
bhikkhave”ti. 

“Monks, indeed, there is no intentional killing in 
an arahant. ” 

“Bhante, arahattassa upanissaye sati kasma andho 
jato”ti? 

“Venerable sir, having a powerful condition to 
become an arahant, why is he blind?” 

“Attano katakammavasena, bhikkhave”ti. 

“Monks, it is by the power of his past kamma. ” 

“Kim pana, bhante, tena kata”nti? 

“Venerable sir, what misdeed was done by him?” 

Tena hi, bhikkhave, sunatha - 

“Monks, if that so, listen.” 

Atlte baranasiyam kasiranne raj jam karente eko 
vejjo gamanigamesu caritva vejjakammam karonto 
ekam cakkhudubbalam itthim disva pucchi - “kim te 
aphasuka”nti? 

In the past, when king Kasi reighed Baranasi, a 
physician, going to the villages and towns, giving 
medical treatment, and seeing a woman with poor 
eyesight, asked, “What is your sickness?” 
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“Akkhlhi na passamf’ti. 

“I can not see. ” (I can not see with my eyes.) 

“Bhesajjam te karissamf’ti? 

“I will give you treatment. ” (I will prescribe for 
you.) 

“Karohi, samf’ti. 

“Do so, my Lord. ” 

“Kim me dassasF’ti? 

“What will you give me?” 

“Sace me akkhlni pakatikani katum sakkhissasi, 
aham te saddhim puttadhltahi dasT bhavissamf’ti. 

“If you can make my eyes well (as before), my 
children and I will be your slaves. ” 

So “sadhu”ti bhesajjam samvidahi, 
ekabhesajjeneva akkhlni pakatikani ahesum. 

He said, “Well. ” He arranged the medicine. Her 
eyes became well as before with one dose. 

Sa cintesi - “ahametassa saputtadhlta dasl 
bhavissamf’ti patijanim, “na kho pana mam sanhena 
sammacarena samudacarissati, vancessami na”nti. 

I have promised thus. “I will be his slave together 
with my children. ” She thought, “He will not treat me 
with kindness. I will cheat him. ” 
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Sa vejjenagantva “kidisam, bhadde”ti puttha 
“pubbe me akkhlni thokam rujjimsu, idani pana 
atirekataram rujjantT”ti aha. 

When the physician came and asked, “How is 
Madane?” She answered, “My eyes are a little 
painful before. Now they are more painful. ” 

Vejjo “ayam mam vancetva kinci adatukama, 

The physician thought, “ This lady, cheating me, 
does not wish to give anything. 

na me etaya dinnaya bhatiya attho, 

It is no use getting the fee given by her. 

idaneva nam andham karissamT”ti cintetva geham 
gantva bhariyaya etamattham acikkhi. Sa tunhl ahosi. 

Thinking, “ Now I will make her blind, ” going 
back home, he inform the matter to his wife. She kept 
silent. 

So ekam bhesajjam yojetva tassa santikam gantva 
“bhadde, imam bhesajjam anjehT”ti anjapesi. 

Mixing a kind of medicine and coming back to 
her, he let her apply (the ointment ) saying, “Madane, 
apply this ointment. ” 

Athassa dve akkhlni dlpasikha viya vijjhayimsu. 
So vejjo cakkhupalo ahosi. 

Her two eyes went out like the flame of a lamp. 
That physician was Cakkhupala. 
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Bhikkhave, tada mama puttena katakammam 
pacchato pacchato anubandhi. 

Monks, from that time on, the past action done by 
my son followed him everywhere (in every life). 

Papakammanhi nametam dhuram vahato 
balibaddassa padam cakkam viya anugacchatT-ti 

As if the wheel follows the foot of bull that draws 
the cart, the (result of) evil action follows the evildoer. 

idam vatthum kathetva anusandhim ghatetva 
patitthapitamattikam sasanam rajamuddaya lanchanto 
viya dhammaraja imam gathamaha - 

Retelling this story and connecting with its 
conclusion, the king of Dhamma uttered this stanza as 
if the righteous king seals the edict with royal seal 
after fixing it with clay (sealing wax). 


r 


“Manopubbangama dhamma, manosettha 
manomaya; 



V 


Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va; 
Tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato 
pada”nti. 


All metal phenomena have mind as their 
forerunner; they have mind as their chief; they are 
mind-made. If one speaks or acts with an evil mind 
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“dukkha” follows him just as the wheel follows the 
hoof-prints of the ox that draws the cart. 

Tattha manoti kamavacarakusaladibhedam 
sabbampi catubhumikacittam. 

In this stanza, Mano means all kinds of 
consciousness in the four existences consisting of 
wholesome sensual sphere etc. . . 

Imasmim pana pade tada tassa vejjassa 
uppannacittavasena niyamiyamanam 
vavatthapiyamanam paricchijjiyamanam 
domanassasahagatam patighasampayuttacittameva 
labbhati. 

In this word (mano pubbahgama), it is the mind 
that associates with grudge, arises together with 
anger, to be determined, defined, and limitted as the 
physician ’s mind arising at that (actual) time. 

Pubbangamati tena pathamagamina hutva 
samannagata. 

Pubbahgama means arising first and being 
endowed with. 

Dhammati guna-desana-pariyatti-nissatta- 
nijjlvavasena cattaro dhamma nama. 

Dhamma means quality, doctrine, learning, no- 
being, no-living thing. These four are called Dhamma. 

Tesu - 
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Amongst the four, 

“Na hi dhammo adhammo ca, ubho samavipakino; 
Adhammo nirayam neti, dhammo papeti suggati”nti. 
(theraga. 304; ja. 1.15.386) — 

Both of Dhammo and Adhamma does not have the 
same result. Adhamma leads to the hell. Dhamma 
leads to the good existence. 

Ayam gunadhammo nama. 

This is called the quality of the Dhamma. 

“Dhammam vo, bhikkhave, desessami 
adikalyana”nti (ma. ni. 3.420) ayam desanadhammo 
nama. 

“Monks, I will preach the Dhamma good in the 
beginning for you. ” This calls the doctrine as 
Dhamma. 

“Idha pana, bhikkhave, ekacce kulaputta 
dhammam pariyapunanti suttam geyya”nti (ma. ni. 
1.239) ayam pariyattidhammo nama. 

“In this teaching, some young men of a good 
family learn the Dhamma, Sutta, and Geyya 
(Stanza). ” This is called learning Dhamma. 

“Tasmim kho pana samaye dhamma honti, 
khandha honti” ti (dha. sa. 121) ayam nissattadhammo 
nama, nijjlvadhammotipi eso eva. 
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“When the dhamma arises, aggregate arises. ” 
This means no-being. This is also no-living thing. 

Tesu imasmim thane nissattanijjlvadhammo 
adhippeto. 

Amongst them, in this statement it means no- 
being and no living thing. 

So atthato tayo arupino khandha vedanakkhandho 
sannakkhandho sankharakkhandhoti. 

That is three mental aggregetes according to the 
sense: feeling aggregate, perception aggregate, and 
formation aggregate. 

Ete hi mano pubbangamo etesanti 

manopubbangama nama. 

They have mind as their forerunner. So they are 
called manopuggahgama. 

Katham panetehi saddhim ekavatthuko 
ekarammano apubbam acarimam ekakkhane 
uppajjamano mano pubbangamo nama hotlti? 

How does it have mind as forerunner if it arises 
together with mind depending on the same base, 
having the same object, neither arising earlier nor 
later, and arising at the same moment? 

Uppadapaccayatthena. 

Because it is the cause of arising, 
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Yatha hi bahusu ekato gamaghatadlni kammani 
karontesu “ko etesam pubbangamo”ti vutte yo nesam 
paccayo hoti, yam nissaya te tarn kammam karonti, so 
datto va mitto va tesam pubbangamoti vuccati, 
evamsampadamidam veditabbam. 

As many people work together when plundering 
of a village etc... and aked, “Who is the leader 
amongst them. ” It should be answered that he is the 
leader amongst them whoever causes to do the action 
and depends on him (anybody) Datta or Mitta they do 
it. This complete simile shoud be known. 

Iti uppadapaccayatthena mano pubbangamo 
etesanti manopubbangama. 

Thus, mind is their forerunner because of the 
cause of arising. So they are manopubbangama. 

Na hi te mane anuppajjante uppajjitum sakkonti, 

The mental factors can not arise if mind does not 
arise. 

mano pana ekaccesu cetasikesu anupajjantesupi 
uppajjatiyeva. 

But, mind can arise although some mental factors 
do not arise. 

Adhipativasena pana mano settho etesanti 

manosettho. 

They have mind as their chief. So, they are 
manosettho. 
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Yatha hi coradlnam coraj etthakadayo adhipatino 
settha. 

As if chief of thieves etc... is (their) lord, chief 
and foremost, 

Tatha tesampi mano adhipati manova settha. 

Mind is their chief. Mind is their only lord. 

Yatha pana daruadlhi nipphannani tani tani 
bhandani darumayadlni nama honti, tatha tepi manato 
nipphannatta manomaya nama. 

Just as furnitures made of wood are called 
darumaya, being produced by the mind, they are also 
called manomaya. 

Padutthenati agantukehi abhijjhadlhi dosehi 
padutthena. 

Padutthena means it is destroyed by impurity or 
stranger of covetousness. 

Pakatimano hi bhavangacittam, tam apaduttham. 

The natural mind is life-continuum. It is not 
destroyed. 

Yatha hi pasannam udakam agantukehi nlladlhi 
upakkilittham nllodakadibhedam hoti, na ca navam 
udakam, napi purimam pasannaudakameva, tatha 
tampi agantukehi abhijjhadlhi dosehi paduttham hoti, 
na ca navam cittam, napi purimam 
bhavangacittameva, 
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As clean water is impured by black etc. . . and is 
called black water, neither new water nor previous 
clean water, so too, the mind is destroyed by the 
impurity and stranger of covetousness etc... neither 
new mind nor previous life -continuum. 

tenaha bhagava - “pabhassaramidam, bhikkhave, 
cittam, tanca kho agantukehi upakkilesehi 
upakkilittha”nti (a. ni. 1.49). 

So, the Blessed One said, “Monks! This mind is 
brilliant. That is defiled by the stranger and impurity 
of defilement. ” 

Evam manasa ce padutthena, bhasati va karoti 

va so bhasamano catubbidham vaclduccaritameva 
bhasati, 

Thus, he speaks and acts with evil mind. When 
speaking, he speaks the four kinds of wrong speech. 

karonto tividham kayaduccaritameva karoti, 

when acting, he does three kinds of wrong actions. 

abhasanto akaronto taya abhijjhadlhi 
padutthamanasataya tividham manoduccaritam pureti. 

Having the mind destroyed the covetousness etc.., 
he fulfils three kinds of mental wrong actions when 
not speaking and acting. 

Evamassa dasa akusalakammapatha paripurim 
gacchanti. 
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Thus ten ways ofkamma are fulfilled. 

Tato nam dukkhamanvetlti tato 
tividhaduccaritato tarn puggalam dukkham anveti, 

Tato nam dukkhamanveti means the suffering 
follows that person because of three kinds of wrong 
action. 

duccaritanubhavena catusu apayesu, manussesu 
va tamattabhavam gacchantam kayavatthukampi 
itaramplti imina pariyayena kayikacetasikam 
vipakadukkham anugacchati. 

By the power of the wrong action, the bodily and 
mental suffering which are based on body and others, 
follows him being born in four woeful states or as an 
inferior person in human-realm. 

Yatha kim? 

Like what? 

Cakkamva vahato padanti dhure yuttassa 
dhuram vahato balibaddassa padam cakkam viya. 

Cakkamva vahato padam means as if the wheel 
follows the bull that is yoked or drawing the burden. 

Yatha hi so ekampi divasam dvepi pancapi dasapi 
addhamasampi masampi vahanto cakkam nivattetum 
jahitum na sakkoti, atha khvassa purato 
abhikkamantassa yugam glvam badhati, pacchato 
patikkamantassa cakkam urumamsam patihanati. 
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Just as it can neither desist nor abandon 
although it has been carrying the wheels (of the cart) 
for one day, two days, five days, ten days, half month, 
one month; in reality, when going forwards, the yoke 
harms hits neck; and when going backwards, the 
wheel injures its flesh of the thigh, 

Imehi dvlhi akarehi badhantam cakkam tassa 
padanupadikam hoti; 

Harming in those two ways, the wheel follows the 
foot-step of the bull. 

tatheva manasa padutthena tlni duccaritani 
puretva thitam puggalam nirayadlsu tattha tattha 
gatagatatthane duccaritamulakam kayikampi 
cetasikampi dukkhamanubandhatlti. 

Similarly, bodily and mental suffering produced 
by the wrong action follows the person - who abides 
fulfiling the three kinds of wrong action - in the hell 
or wherever he is reborn. 

Gathapariyosane timsasahassa bhikkhu saha 
patisambhidahi arahattam papunimsu. 

At the end of this stanza, thirty thousands of 
monks attained arahantship together with analytical 
knowledges. 

Sampattaparisayapi desana satthika saphala 
ahoslti. 
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The discourse was also profitable and beneficial 
for the audience who attended. 

Cakkhupalattheravatthu pathamam 

This is the Story of Cakkhupala, the First One. 


Kinds of Definition 

1. Ullihg a - with iti; 

2. Vutti - without iti; 

3. Sambandha - relation; 

There can be combination of the first and the 
third; the second and the third. 

Linking, noun (pronoun), sytax (inflection), 
compound, and non-declinsion have two kinds of 
difinitions: word and meaning. 

The definition of word can describe what kinds 
of noun etc... 

The definition of meaning can describe the 
definite meaning what exactly the noun is etc... 

Derivative and secondary derivative noun have 
four kinds of difinitions: word (root), meaning of 
word, suffix, and meaning of suffix. 

Verb has four kinds of definition: root, meaning 
of root, inflection, and the meaning of inflection. 
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See carefully: what is the replacement of word, 
inflection, root, and suffix. 

There are also many other kinds of definition: 

(1) Abhideyyatta or Sampattha - analysis or 
listing out, 

(2) Nitattha - direct meaning, 

(3) Neyyattha - indirectly meaning, 

(4) Pakatyattha - the meaning of orign or the 
root, 

(5) Paccayattha - the meaning of the suffix, 

(6) Saddattha - the meaning according to 
grammar or morphological definition 
(also Abhidheyyattha), 

(7) Bhavattha - the meaning according to 
nature or context,, 

(8) Sabhavattha - the meaning according to 
the nature, 

The Story of SumanadevI 

Savatthiyam anathapindikassa nama setthino 
dhlta sumanadevT nana ahosi. 

Sa sakadagamiphalam patva kumarikava hutva 
gilana ahosi. 
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Sa maranakale pitaram datthukama hutva 
pakkosapesi. Setthi agantva aha - 

“Kim samma sumane?” 

“Kim tata kanitthabhatika?”ti. 

“Vilapasi amma?”ti. 

“Na vilapami kanitthabhatika.” 

“Bhayasi amma? 

“Na bhayami kanitthabhatika.” 

Ettakam vatva kala-makasi. 

Setthi dhltu sarirakiccam katva rodanto satthu 
santikam agantva eta-mattham arocesi. Atha nam 
bhagava aha - 

“Na te gahapati dhlta vilapati. Kanitthattayeva 
kanitthabhatikati tarn alapati. Tvam hi sotapanno. 
Tava dhlta pana sakadagaminT”ti. 

“Evam bhante?” 

“Evam gahapati.” 

“Idani kuhim nibbatta, bhante?” 

“Tusitabhavane gahapati.” 

“Bhante! Mama dhlta idha natakanam antare 
nandamana vcaritva ito gantvapi nandanatthaneyeva 
nibbatta.” 

“Ama gahapati appamatta nama gahattha va 
pabbajita va idha loke ca paraloke ca nandantiyeva.” 
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“Idha nandati pecca nandati, 

Katapunno ubhayattha nandati; 

Punnam me katanti nandati, 

Bhiyyo nandati suggatim gato”ti. 

Tattha idhati idha loke kammanandanena 
nandati. 

Peccati paraloke vipakanandanena nandati. 

Katapunnoti nanappakarassa punnassa katta. 

Ubhayatthati idha ‘ ‘katam me kusalam, akatam 
me papa”nti nandati, parattha vipakam anubhavanto 
nandati. 

Punnam meti idha nandanto pana ‘ ‘punnam me 
kata”nti somanassamatteneva kammanandanam 
upadaya nandati. 

Bhiyyoti vipakanandanena pana sugatim gato 
sattapannasavassakotiyo satthivassasatasahassani 
dibbasampattim anubhavanto tusitapure ativiya 
nandatlti. 

Gathapariyosane bahu sotapannadayo ahesum. 
Mahajanassa satthika dhammadesana jatati. 
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